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      Mé sestřenici Valerii Kerxhalliové,


      která čelí svým vlastním životním výzvám


      s veškerou odvahou, vynalézavostí,


      šarmem a humorem opravdové hrdinky.

    


    
      


      


      


      


      

    

  


  
    
      Poděkování


      Děkuju:


      May Chenové, své redaktorce, která mi dokáže číst myšlenky, když to já nesvedu, zvednout náladu a celkově mě přiměje napsat lepší knížku, než co jsem čekala nebo v to doufala.


      Nancy Yostové, své agentce, která se stará o byznys, zatímco mě inspiruje, povzbuzuje a přichází s úžasnými nápady, jež vydávám za svoje vlastní.


      Susan Hollowayové Scottové, druhé dívce z Nerdy History, mé spisovatelské důvěrnici a spřízněné duši, s níž sdílím své slzy i smích.


      Doktoru Bruci Hubbardovi, který mi znovu pomohl vyznat se v oblasti lékařství v devatenáctém a dvacátém století.


      Larrymu Abramoffovi, který postavil opěrku pro nohy a zachránil mi život (a nejspíš moji kariéru spisovatelky).


      Glorii Abramoffové, která řekla, že si tu opěrku můžu schovat u nich doma (a nejspíš mi zachránila manželství).


      Cynthii, Vivian a Kathy, mým sestrám, které mě podporují od samého začátku jak ve spisovatelských, tak nespisovatelských oblastech, a ještě neskončily –


      – s obzvláštním díkem Cynthii, která mi při procházkách pomohla vyřešit více než jeden problém s dějem, stojí při mně při autorských akcích a vždycky ráda vyrazí na nákupy.


      Walterovi, mému manželovi, který se mnou trpělivě probírá všechny moje nápady – i když jsem ho posledně neposlechla – bere mě na úžasná místa a používá další mužská lákadla, aby mi zabránil utíkat od knížky.


      Všechny chyby a špatná rozhodnutí v téhle knížce padají, bohužel, na moji hlavu.


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      Prolog


      Londýn


      Brzké ráno 11. června 1833


      Vévoda z Ashmontu nebyl moc dobrý vévoda – vlastně byl spíš poměrně špatný vévoda. A tak nemohlo nikoho ani v nejmenším překvapit, že opilý jako nějaký císař – což znamená desetkrát opilejší než nějaký lord – vrávoral ze schodů Crockfordova klubu, zavěšený do jednoho ze svých dvou nejlepších přátel.


      Tentokrát se jednalo o Hugha Philemona Ancastera, sedmého vévodu z Ripley. Zatímco Ashmont byl světlovlasý, modrooký a vypadal jako anděl, Ripley byl celý tmavý. Na rozdíl od Ashmonta nepůsobil dojmem, že je utkaný ze snů a pavučinek, a ženy nesledovaly každý jeho pohyb očima plnýma obdivu tak jako Jeho Milost s andělskou tváří.


      Když má dobrý den, prohlásil někdo jednou, Ripleyho tvář připomíná vlka, který prošel příliš mnoha souboji.


      Kromě toho, ačkoliv ho jeho starší titul řadil o jeden či dva stupínky výše než Ashmonta, Ripley byl zpitý pouze jako kdejaký lord. Dokázal stále odlišit, kde je nahoře a dole. Zatímco Jeho Milost Ashmont nejevila žádné sklony k tomu, aby klopýtala směrem dolů, ke St. James’s Palace, kam ho Ripley táhl.


      „Tudy,“ funěl. „Tam stojí drožky.“


      „Správně,“ mumlal Ashmont. „Nemůžu zmeškat svatbu. Tuhle ne. Já se přece žením. S Olympií. Musím tam být. Slíbil jsem to.“


      „Stihneš ji,“ ujistil ho Ripley a vedl svého přítele přes ulici. Ta svatba pro něho byla novinka, vybraná nevěsta přímo šok: lady Olympia Hightowerová, ze všech možných žen. Byla to ta poslední dívka na světě, o níž by se domníval, že si vezme Ashmonta – nebo kohokoliv, když už jsme u toho.


      Ne že by ji Ripley znal nějak moc dobře. To ani zdaleka. Byli představeni, to ano, před lety. Tehdy ještě vážené osoby představovaly Ripleyho a jeho dva přátele spořádaným dívkám. Jenomže o tenhle typ slečen tehdy vévodské trio nestálo. Panny s jemným vychováním byly určené pro manželství a manželství jim bylo na hony a roky vzdálené, kdesi v nejasné, daleké budoucnosti.


      Budoucnost ovšem zřejmě dorazila, zatímco se Ripley nedíval.


      Nejdřív se vévoda z Blackwoodu, druhý z jeho bodrých společníků, oženil s Ripleyho sestrou. To se stalo před rokem, dva dny předtím, než Ripley odjel na kontinent. A teď se do toho vrhl i Ashmont. Ripley se tu šťastnou novinku doslechl pár hodin poté, co se včera vrátil do Londýna.


      Ne, vrátil se předevčírem, protože dneska už je včera. Do Crockfordského klubu zašel, protože se chtěl slušně najíst, a crockfordský Ude byl druhý nejlepší kuchař vedle Ripleyho Chardota, jehož během plavby přes Kanál skolilo ošklivé nachlazení.


      Chardot ho všude doprovázel, protože za to dostával štědře zaplaceno, a Ripley měl rád své pohodlíčko. Během dospívání byl nucen žít jako nuzák, naprosto bezdůvodně, takže nyní si užíval jako král.


      Ripley právě v duchu vedl debatu sám se sebou, zdali neměl celkem vzato zůstat v cizině, když se z jedné úzké uličky vyhrnuli čtyři muži. Jeden vrazil do Ashmonta s takovou silou, že ho vytrhl z Ripleyho lehkého sevření a řečený narazil do obchodu před sebou.


      Ashmont se odrazil zpátky s překvapivou energií. „Ty nemotorný, zatracený hlupáku! Já se musím oženit, ty zpropadený idiote!“ V tutéž chvíli se ohnal pěstí po mužově tváři.


      Jeden z protivníkových přátel se pokusil zakročit. Ripley ho s povzdechem popadl zezadu za límec. Muž se na něho otočil a umožnil tím Ripleymu, aby ho srazil do škarpy.


      To, co se rozpoutalo poté, se často stávalo, když byl Ashmont poblíž: spousta sprostého klení a sprostého praní a muži vybíhající z klubů, pokřikující své sázky, a jedna či dvě ženy, které kdesi ječely.


      Pak bylo po všem. Jejich nepřátelé leželi roztroušení po dláždění. Ripley se nezdržoval jejich počítáním nebo identifikováním. Zvedl Ashmonta ze zábradlí, na něž se zhroutil, a vlekl se s ním za roh. Mávl rukou a první v řadě drožek se rozkodrcala směrem k nim. Hodil Ashmonta do sešlého kočáru a nasměroval řidiče do Ashmont House.


      Služebnictvo ještě nespalo a jako obvykle na Ashmonta čekalo. Bez zbytečného povyku mu pomohli do schodů do jeho ložnice, svlékli ho a umyli. Na slabůstky svého pána byli zvyklí.


      Ripley odešel, když viděl Jeho Milost bezpečně zachumlanou v posteli.


      Potřeboval se vykoupat, zdřímnout si a převléknout se.


      Za pár hodin musí na svatbu.


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      Kapitola 1


      Newland House, Kensington


      Pozdní dopoledne 11. června 1833


      Pokud nevěsta měla špičku – což neměla – bylo to tím, že oslavovala.


      Za malou chvilinku lady Olympia Hightowerová naplní veškeré sny své rodiny. A většinu svých také.


      Stane se vévodkyní z Ashmontu.


      Šestadvacetiny už se kvapem blížily, měla by tedy děkovat své šťastné hvězdě, že si získala srdce… obdiv… něco…


      … jednoho ze tří nejnotoričtějších prostopášníků v Anglii, jednoho z tria vévodů známých jako Jejich Ne-Milosti.


      Přimhouřila oči na svůj odraz v zrcadle.


      Za brýlemi se zlatým rámečkem se skrývaly oči, jež jako by se nedokázaly rozhodnout, jestli budou šedé, modré, nebo zelené, a chvíli jim trvalo, než se zaostřily na velkolepou nádheru, kterou byla ona. Sama. Tak nějak.


      Obličej ve tvaru srdce zdobily po stranách složité kudrlinky vlasů všední hnědé barvy. Propracovaný účes z copů dovršovala krajková ozdoba na vrcholku hlavy ve tvaru květiny. Světlý krajkový závoj jí splýval přes nahá ramena, dolů přes krajkové rukávy a kolem pasu.


      Sjela se pohledem od hlavy k patě.


      Živůtek šatů ubíhal až do pasu ve tvaru písmene V. Pod ním se nadouvaly sukně z hedvábného brokátu.


      Naprosté plýtvání penězi, jež by se daly lépe utratit za Eton pro Clarence nebo za hodnost u armády pro Andrewa nebo za cokoliv pro některého z chlapců. Kromě svého dědice – Stephena, lorda Ludforda – musel hrabě z Gonerby živit pět synů, což ho ovšem ani v nejmenším nezajímalo. Na rozdíl od své dcery neměl vůbec praktickou povahu.


      Proto se ocitla v současné tíživé situaci. Což vůbec nebyla tíživá situace, jak všichni neustále opakovali. Na tom, být vévodkyní, nebylo vůbec nic tíživého.


      V každém případě praktičnost neměla s touhle svatební extravagantností nic společného. Za Olympiiny šaty byly vyhozeny nekřesťanské peníze, protože podle tety Lavinie šlo o investici do budoucna.


      Budoucí vévodkyně si na svatbu nemůže obléknout nic starého. Svatební komplet musí být drahý a splňovat veškeré módní požadavky, i když nijak okázale, protože nastávající vévodkyně musí působit nákladně elegantně, i když ne křiklavě.


      Po svatbě už to bylo něco dočista jiného. Vévodkyně na sebe mohla vysypat veškerý obsah svých šperkovnic, a nikdy by nepůsobila nemístně oblečená.


      S několika úpravami, jiným účesem a dalšími diamanty či perlami či obojím si Olympia tyto šaty oblékne na uvedení ke královně, kdy její matka nebo snad teta Lavinia, markýza z Newlandu, představí novou vévodkyni z Ashmontu.


      A to není vše, co ji po svatbě čeká.


      Byla tu svatební noc, která by podle mamá neměla být nepříjemná, ačkoliv ohledně detailů se nevyjádřila nijak jasně. Ovšem po svatební noci přijde manželství, roky a roky. S Ashmontem.


      Budoucí vévodkyně z Ashmontu zvedla šálek s čajem se špetkou brandy, který jí přinesla lady Newlandová, aby upokojila nevěstinu nervozitu. Šálek byl prázdný.


      „Ať tě ani nenapadne vzít nohy na ramena,“ upozornila ji teta, když jí podávala vylepšený čaj.


      Jistěže ne. Na to už bylo příliš pozdě, i když byla Olympia tím typem dívky, která vycouvala nebo utekla od všeho, nemluvě od celoživotní šance. Měla šest bratrů. Být druhým nejstarším dítětem se mezi chlapci nepočítalo. Musela buď vládnout, nebo se nechat ovládat.


      Našli se tací, kteří tvrdili, že na dívku je příliš panovačná. Ovšem až se stane vévodkyní, nebude na tom už záležet.


      Sklonila se a zpod toaletního stolku vytáhla placatku s brandy, kterou uloupila Stephenovi. Otevřela ji, zvedla si ji k ústům a usrkla kapičku. Nebo si to aspoň myslela. Znovu ji uzavřela, postavila na toaletní stolek a opakovala si, že dělá správnou věc.


      Co jiného jí zbývá? Má ponížit ženicha, který neprovedl nic – přinejmenším Olympii – čím by si to zasloužil? Zneuctít svou rodinu? Čelit naprosté společenské zkáze? A to kvůli čemu? Podivnému pocitu v žaludku, který jistě nebyl nic víc než obvyklá úzkost před obřadem.


      Jen blázen by utekl od sňatku s jedním z nejpohlednějších, nejbohatších, nejmocnějších mužů v království, říkala si. Je nutno dodat, že Ashmont by mohl být mocný, kdyby se s něčím takovým obtěžoval, ovšem…


      Ztratila nit myšlenek, protože někdo zaklepal na dveře.


      „Prosím,“ řekla. „Právě se modlím.“


      Trvala na tom, že chce být sama. Potřebuje se vzmužit a připravit se na tuto nesmírnou životní změnu, pověděla své matce a tetě. Pohlédly na sebe a pak odešly. Brzy poté se teta Lavinia vrátila s vylepšeným čajem.


      „Deset minut, drahoušku,“ ozvala se matčina odpověď z chodby.


      Deset minut už uběhlo?


      Olympia znovu otevřela placatku a napila se.


      Bude jí šestadvacet, připomněla si. Takovou nabídku nikdy v životě nedostala. Byl to učiněný zázrak. A věděla, co dělá, když souhlasila.


      Pravda, Lucius Wilmot Beckingham, šestý vévoda z Ashmontu, byl tak trochu osel a tak nevyzrálý, že devitíletý Clarence vedle něj vypadal jako král Šalamoun. A ano, rozumělo se samo sebou, že Jeho Milost jí věrnost zachovávat nebude.


      Ovšem Ashmont byl pohledný, a pokud chtěl, dokázal okouzlit jakoukoliv dívku, a ji rozhodně okouzlit chtěl. Zdálo se, že se mu líbí. A ne že by ji čekal nějaký velký šok. Každý, kdo četl společenské rubriky novin, jeho charakter moc dobře znal.


      Důležité bylo, že ji požádal o ruku. A ona byla zoufalá.


      „Vévodkyně,“ prohlásila s pohledem do zrcadla. „Mohla bys změnit svět, nebo přinejmenším jeho část. Víc už se žena k postavení muže přiblížit nemůže, pokud se nestane královnou – a to ne pouhou chotí, ale skutečnou královnou podle zákona. A dokonce i pak… Ach, to je jedno. Ty nic takového nebudeš, má milá.“


      Kdesi v Olympiině hlavě nebo možná v srdci či v žaludku se ozval uštěpačný hlásek, podobný její sestřence Edwině: „Ani nikdy nepoznáš pravou životní lásku. Žádný princ na bílém koni pro tebe nepřijede. Ani vášnivý lord. Dokonce ani žádný prodavač v obchodě, když už jsme u toho.“


      Zadupala ten hlas, stejně jako si mnohokrát přála, aby mohla zadupat sestřenku Edwinu.


      Ta Olympia, která se opájela sny o princích a vášnivých gentlemanech, byla naivní stvoření, s hlavou plnou romantických představ, když se pustila do své první londýnské společenské sezony.


      Po sedm let získávala titul Nejnudnější dívka sezony. Za celých sedm let neobdržela jedinou žádost o ruku. Tedy neobdržela jedinou žádost o ruku, kterou by rozumná dáma, jakkoliv zoufalá, přijala, nebo, jak se stávalo v případě postaršího nápadníka, měla povoleno přijmout.


      A tak když se vyjádřil Ashmont, co mohla říct?


      Nemohla odmítnout a čelit budoucnosti staré panny závislé na bratrech, kteří by sotva dokázali uživit sebe a své vlastní rodiny. Nebo mohla souhlasit a vyřešit tím najednou spoustu potíží. Bylo to naprosto jednoduché. Nemělo smysl to komplikovat.


      Znovu se napila brandy. A pak ještě jednou.


      Zaklepání na dveře znělo tentokrát hlasitěji a netrpělivěji.


      „Je to správná věc a já ji udělám,“ zašeptala svému odrazu, „protože někdo prostě musí.“


      Znovu se napila.


      „Co ji, k čertu, zdrželo?“ bručel Ashmont.


      Hosté si horečnatě šeptali. Při každém zvuku před salonkem se hlavy otáčely ke dveřím, jimiž měla projít nevěsta.


      Žádná nevěsta se však dosud neobjevila. Už musela mít alespoň půl hodiny zpoždění.


      Ripley vyšel ven, aby se nevěstiny matky otázal, zda není lady Olympii špatně. Lady Gonerbyová vypadala zmateně a jen zavrtěla hlavou. Do vysvětlení se pustila lady Newlandová.


      „Cosi s jejími šaty,“ sdělil Ripley. „Teta šla nahoru se služebnou a se šitíčkem.“


      „Se šitíčkem!“


      „Nejspíš něco povolilo.“


      „Co je mi, k čertu, do toho?“ zahučel Ashmont. „Později to stejně povolím sám.“


      „Víš, jaké jsou ženy,“ odtušil Ripley.


      „Olympia nemívá ve zvyku dělat povyk pro nic za nic.“


      „Svatební šaty nejsou jen tak ledacos,“ namítal Ripley. „Já bych to měl vědět. Svatební róba mojí sestry stála víc než ta kobylka, co mám od Pershorea.“


      Jeho sestra tu nebyla. Podle Blackwooda odjela Alice do Camberley Place, na jedno z Ripleyho panství, aby se starala o jejich milovanou tetu.


      „Tohle je nuda,“ ucedil Ashmont. „Nesnáším tyhle zatracené obřady.“


      Lord Gonerby vyšel ze salonku. O chvíli později se vrátil a žoviálně pronesl: „Přijměte naše omluvy za zpoždění. Zapříčinily to potíže s lemováním či volánky nebo něčím podobným. Už jsem poslal pro šampaňské. Nemá smysl trápit se žízní, zatímco se šicí jehly činí.“


      O chvíli později vstoupil majordom s párem lokajů nesoucích tácy se skleničkami.


      Ashmont vypil obsah jedné sklenky a pak druhé a třetí, to vše v rychlém sledu.


      Ripley pil také, jenom ne tolik. Částečně proto, že se ještě nevzpamatoval z aktivit včerejší noci. Nejspíš stárne, protože by se nezlobil, kdyby si mohl ještě hodinu či víc pospat, po dlouhém hraní a popíjení následovaných pouliční rvačkou následovanou příliš známou dřinou ve snaze dostat Ashmonta z té mely a domů a do postele.


      Další důvod, proč se zdržel přemíry alkoholu, byl úkol, který dostal.


      Včera v noci, v Crockfordeově klubu, ho Ashmont požádal – nebo mu spíš nařídil – aby jeden z jeho dvou přátel dohlédl na průběh dnešního obřadu.


      „Jeden z vás musí dát pozor, abych se tam dostal včas, i s prstenem,“ prohlašoval. „A s povolením a tak podobně. Všichni si myslí, že to zpackám. Což se nestane.“


      „Já už jsem svatbu zažil,“ odtušil Blackwood. „Svoji vlastní. Tentokrát bych jí rád přihlížel bez nějakých povinností.“ Blackwood, jemuž se podařilo přesunout ten úkol na Ripleyho, se usmál a zamával jim. Navrhl jim, aby šli oba domů a trochu se prospali.


      Pokud Blackwood věděl víc o Ashmontově náhlé touze uvázat se do chomoutu, nic neřekl. Ne že by se dostal nějak zvlášť ke slovu. Veškeré mluvení zajistil včera v noci Ashmont a jeho vyprávění vymluvilo Ripleymu díru do hlavy.


      Zaprvé, Ashmont získal svou snoubenku poctivě a čestně, při řádném namlouvání a dvoření. Jinými slovy nevěsta nebyla v jiném stavu. Zadruhé, což bylo podobně ohromující, Ashmont přesvědčil atraktivní, žádoucí a rozumnou dívku, aby přijala jeho nabídku k sňatku. Ripley by vsadil nemalou částku na to, že v celé Anglii neexistuje jediná jemně vychovaná panna zoufalá natolik, aby se provdala za Ashmonta – nebo jejíž rodina by jí to dovolila, pokud by ji zmámily jeho vzhled a šarm natolik, aby nedokázala rozumně uvažovat.


      Jak se vychloubal ve svých občasných dopisech, dámy u Almacka už mu zakázaly vstup na své večírky, král dal Jeho Milosti najevo, že není vítaný při královských audiencích, a většina hostitelek v Londýně ho vyškrtla ze svého seznamu pozvaných. Dobře vypadající, movitý vévoda se musel hodně snažit, aby něco takového dokázal.


      Nicméně se zdálo, že cesty Ashmonta a lady Olympie se před pár týdny zkřížily nedaleko hotelu Clarendon. Jeho Milost se znelíbila něčímu špatně naloženému psu, který se mu pokusil prokousnout botu. Ashmont zakopl, zatímco se snažil zvíře setřást, a téměř se rozplácl na ulici – do cesty přijíždějící drožky řítící se nejvyšší rychlostí, jak mívají ve zvyku.


      „Najednou se ale objevila rukojeť slunečníku,“ pověděl Ripleymu. „Zahákla se mi za paži a stáhla mě zpátky. Za okamžik už jsem vrávoral zpátky na dlažbě a snažil se nabýt rovnováhu. Pes se mezitím mohl uštěkat. A ona řekla: ,Kššššá‘ nebo něco podobného a s ostrým klapnutím udeřila slunečníkem o chodník, tentokrát špičkou. A víš ty co, ten pes ztichl a vystrašeně utekl!“ Ashmont se při té vzpomínce smál. „A ona řekla: ,Jste v pořádku, vévodo?‘ A její služebná něco mumlala, snažila se svou paní dostat dál ode mě, bezpochyby. Myslel jsem si, že mi nic není, ale Olympia sklopila oči a pověděla mi, že mám ošklivě natrženou botu. Podíval jsem se taky. Byla to pravda. Řekla, že takhle po Londýně chodit nemůžu – jen bůh ví, co by se mi mohlo dostat do boty a na nohu, řekla. A pak dodala něco nečekaného: ,Můj kočár tu bude za chviličku. Odvezeme vás domů.‘ Což učinila, ačkoliv se to její služebné ani v nejmenším nezamlouvalo. Ani kočímu nebo komorné, ale nic s tím nezmohli. Lady Olympia Hightowerová! Věřil bys tomu? Já nemohl. Kolikrát jen jsme ji už někde zahlédli, jak dělá to či ono?“


      Nespočetněkrát, pomyslel si Ripley. Dosti vysoká dívka, s brýlemi, ale nikoliv nevzhledná. Hezká postava. Ne, moc hezká postava. Jednalo se však o jemně vychovanou dívku, z velice dobré rodiny, jež měla údajně zálibu v knihách. Na pěkném poprsí mohla mít klidně přilepené označení JED, s lebkou a zkříženými hnáty.


      „Byla milá,“ líčil Ashmont. „Ne takovým tím uhihňaným, přecitlivělým způsobem jako většina děvčat, ale věcně a klidně, spíš jako nějaký společník. A musím říct, že mě docela ohromila. Když jsem se o tom později zmínil strýci Fredovi, tvrdil mi, že jí nejsem hoden a že nedosahuju její inteligence, a podobné nesmysly. ,To by měla rozhodnout ona, ne?‘ pověděl jsem mu. A pak jsem se pustil do námluv. Byla to tvrdá dřina, to ti povím. Ale nakonec řekla ano, že? A lord Fred nebyl ohromený, když jsem mu to oznámil. Dokonce mě poplácal po rameni a prohlásil: ,Takže v tobě přece jen něco je.‘“


      Ashmont byl nadšený, že se od svého manipulativního strýce pro jednou dočkal něčeho pochvalného. Nicméně, jak to chápal Ripley, lord Frederick Beckingham uviděl příležitost a využil ji ke svému prospěchu. Povědět Ashmontovi, že něco nemůže mít nebo že něco nedokáže, byl zaručený způsob, jak ho donutit to udělat.


      Ne že by na tom nakonec záleželo, pokud byl Ashmont spokojený a ta dívka věděla, do čeho jde. Což musela vědět, pokud byla tak inteligentní, jak se všichni domnívali.


      Problém spočíval v tom, že svatba zřejmě neprobíhala tak hladce, jak by měla. Ashmont už se při čekání nudil a znuděný Ashmont byl nebezpečný tvor.


      Ripley pohlédl na svého švagra. Blackwood – tmavovlasý jako Ripley, ovšem uhlazenější a pohlednější – tázavě nadzvedl jedno černé obočí. Ripley pokrčil rameny.


      Blackwood k nim beze spěchu došel.


      „Nechápu, proč dělají tolik povyku kolem nějakého lemu,“ zahučel Ashmont. „Je přece dole, ne?“


      „Pokud o něj zakopne a rozplácne se jak dlouhá, tak široká –“


      „Zachytím ji,“ opáčil Ashmont.


      Ripley pohlédl na Blackwooda.


      Oba pohlédli na Ashmonta. Očividně už měl dost v hlavě. Měl co dělat, aby se udržel vzpřímeně.


      Pokud se nevěsta brzy neobjeví, stane se jedna ze dvou věcí: ženich přinejlepším omdlí a neelegantně sebou flákne na podlahu. Přinejhorším se s někým popere.


      „Už toho mám dost,“ rozhodl se Ashmont. „Jdu si pro ni.“


      Vykročil ke dveřím a zakopl. Blackwood ho čapl za rameno. „Dobrý nápad,“ prohlásil. „Nemá smysl tu postávat.“


      Zachytil Ripleyho pohled. Ripley vykročil po druhé straně a společně vedli svého přítele ze salonu.


      Hosté měli plné ruce práce s tácy šampaňského, a tak na chodbě potkali jen služebnictvo.


      „Kam jdeme?“ zeptal se Blackwood.


      „Dolů,“ řekl Ripley.


      „Dolů ne,“ namítl Ashmont. „Je nahoře. Tamhle.“ Zvedl ruku a třesoucím se prstem nejistě ukázal do vzduchu.


      „Přináší to smůlu,“ upozornil Ripley. „Vidět nevěstu před svatbou.“


      „Čekal jsem, že ji uvidím na svatbě,“ odtušil Ashmont.


      Odvedli ho ke schodišti a pak z něj začali nemotorně sestupovat.


      „Tudy,“ navigoval Ripley.


      Ačkoliv už Newland House navštívil předtím, stalo se to před lety. V přízemí se nevyznal. V takto starém domě očekával, že dole bude snídaňová nebo jídelní místnost a možná knihovna. Ne že by záleželo na typu pokoje.


      Potřebovali Ashmonta dostat dál od pití a od kohokoliv, s kým by se mohl pustit do sporu, což byl víceméně každý.


      S Blackwoodem vedli svého přítele ke dveřím v bezpečné vzdálenosti od hlavního schodiště. Ripley dveře otevřel.


      První, co uviděl, byla bílá, celé hromady bílé látky, jako by do místnosti, která mu vzdáleně připomínala knihovnu, vklouzl obláček. Jenomže obláčky nenosily bílé saténové trepky a vyšívané punčošky a nepostávaly na knihovnických schůdcích.


      „Hups,“ zamumlal Blackwood.


      „Zatraceně, Olympie,“ zahučel Ashmont. „Co to tu, k čertu, tropíte?“ Pokusil se vytrhnout svým přátelům.


      Ripley nařídil: „Musíme ho odsud dostat.“


      „Ne, nemusíte, k čertu s vámi,“ zavrčel Ashmont. „Potřebuju si s ní promluvit. Tohle nesmím zpackat.“


      V jeho současném stavu to nikam jinam vést nemohlo.


      Ripley střelil po Blackwoodovi jejich obvyklým pohledem s výrazem: „Co budeme dělat teď?“


      „Smůla,“ řekl Blackwood Ashmontovi. „Je smůla vidět nevěstu před svatbou.“


      Zatímco vlekl protestujícího Ashmonta zpátky do chodby, prohodil přes rameno k Ripleymu: „Ty máš na starosti svatební detaily. Udělej něco.“


      „Já se starám o prsten,“ namítl Ripley. „O povolení. O peníze, pokud budou potřeba. Ne o nevěstu.“


      „Udělej něco,“ zavrčel Blackwood.


      


      Ripley znovu otevřel dveře.


      Na knihovnických schůdkách už nikdo nestál. Jakýsi zvuk přitáhl jeho pohled k oknům. Zahlédl příval bílé. Ashmontova nastávající lomcovala s okenní západkou.


      Ripley několika rychlými kroky přešel místnost.


      „To je vtipné,“ prohodil. „Neměla jste být právě na svatbě?“


      „Ano, já vím,“ přitakala. „Možná byste mohl rdící se nevěstě trochu pomoct. Ta západka se zasekla.“


      Zachytil závan brandy smíšený s květinovou vůní.


      Ačkoliv mu to právě teď nemyslelo nejrychleji, dokázal si dát jedna a jedna dohromady: opilá nevěsta u okna s cílem dostat se ven.


      Máme tu malý problém.


      „Proč?“ otázal se.


      „Jak mám vědět, proč je zaseklá?“ opáčila. „Připadám vám jako nějaký opravář? Nebo jak se tomu říká. Sklenář.“ Přikývla. „Člověk přes okna.“


      „Protože nejsem člověk přes okna, nemám potřebnou kvalifikaci, abych vám s tímto typem věcí pomohl,“ oznámil.


      „Zkuste se překonat,“ prohlásila. „Jsem panna v nesnázích. A vy jste –“ Otočila se na něho. Zírala na uzel na jeho nákrčníku, který se nacházel přibližně v úrovni jejích očí. Pak oči přimhouřila a zvedla pohled.


      Za brýlemi vypadaly její šedé oči zarudlé.


      Plakala.


      Ashmont očividně řekl nebo udělal něco, čím ji rozrušil. Na tom nebylo nic nového. Často mluvil dřív, než myslel. Ne že by kdokoliv z nich vynikal v oblasti taktu.


      „K čertu,“ vyhrkla. „Vy. To jste zase vy.“


      „Ach, všimla jste si.“ Cítil se podivně potěšeně. Ovšem šampaňské obvykle mívá takové účinky, dokonce i v malých dávkách.


      „Měříte přes sto osmdesát centimetrů,“ řekla a zaklonila hlavu. „Stojíte přímo přede mnou. Jsem krátkozraká, ne slepá. Dokonce i bez brýlí bych vás poznala, i kdybyste byl… dál. Což bych byla radši. Dál.“ Mávla rukama, aby ho zahnala. „Ustupte. Chci se jen nadechnout trochy vzduchu. V… ehm… Kensingtonských zahradách.“


      „Ve svatebních šatech,“ podotkl.


      „Nemůžu si je sundat a zase si je obléknout, jako by to byl pouhý plášť.“ Hovořila s nejvyšší trpělivostí, kterou lidé obvykle používali na nemluvňata s pomalým chápáním. „Je to složité.“


      „Prší,“ upozornil se stejnou dávkou trpělivosti.


      Otočila hlavu a vykoukla z okna. Po skle vlnivě stékaly dešťové kapky.


      Grandiózně mávla rukou. „To nevadí – člověka nemůže rozhodit každá maličkost.“ Obrátila se k západce a znovu se ji snažila odsunout. Tentokrát se jí to podařilo.


      Otevřela okno. „Adieu,“ prohlásila.


      A prolezla jím, za třepotání saténu a krajky.


      


      Ripley chvíli nehnutě stál a uvažoval.


      Chtěla utéct a jemu připadalo nefér držet ženy někde proti jejich vůli.


      Mohl by se vrátit a povědět Ashmontovi, že mu nevěsta utíká.


      Mohl by se vrátit a povědět to někomu z její rodiny.


      Nebyla Ripleyho problém.


      Byla Ashmontův problém.


      Pravda, Ashmont dal Ripleymu svatbu na starost. Pravda, Ashmont se zdál podivně znepokojený, aby všechno proběhlo v pořádku. A pravda, Ripley slíbil, že se o všechno postará: bude mít u sebe prsten, připravené peníze, pokud by byly potřeba, zajistí, aby Ashmont udělal, co má udělat.


      Zabránění nevěstě v útěku nebylo součástí dohody.


      Především by vůbec neměla utíkat.


      Jenom proto, že má upito a plakala…


      „Zpropadeně,“ zaklel.


      A pak prolezl tím oknem.


      


      Ripley zahlédl oblak bílého saténu a krajky chviličku předtím, než zmizel mezi vysokými keři a stromky.


      Zrychlil krok a zároveň zvedl pohled do oken domu. Žádné známky toho, že by se někdo díval ven. Svatební obřad se měl konat na druhé straně budovy. To bylo jedině dobře. Pokud ji přiměje, aby se rychle vrátila, zažehnají katastrofu a nikdo nic nepozná.


      Jeho pohled kolem potvrdil, že žádní zahradníci nejsou v dohledu. Venkovní služebnictvo nejspíš někde slaví se svými přáteli nebo se ukrývá před deštěm.


      Ripley si déšť velice jasně uvědomoval, ale spíš tak jako v pozadí. Zatímco vnímal pleskání na listy a trávu a cestičky, soustředil se na nevěstu, která kráčela docela svižně, vzhledem k té spoustě saténu a krajky a objemným rukávům a celému zbytku.


      Nekřikl na ni, protože zatím neutíkala, přinejmenším ne nejvyšší rychlostí, a on ji nechtěl vyděsit, aby neprovedla něco ještě absurdnějšího, ačkoliv ho momentálně nenapadalo, co by to mohlo být.


      Nebyla právě oblečená na nějaké sportovní výkony – ne že by ženy někdy byly – a místo samo o sobě představovalo spoustu překážek. Zahrady Newland House byly hustě osázené a vzrostlé. Větve některých stromů se skláněly nad cestu. Na kluzkém povrchu, v tom oděvu a více než trochu přiopilá byla nevěsta příliš náchylná k tomu, že se zamotá do nějakého keříku nebo zakopne o sukně či vlastní nohy.


      Každopádně ji pomalu, ale jistě doháněl.


      Byl už natolik blízko, že zahlédl, jak jí podklouzla nožka a paže vylétly do vzduchu, jak se snažila nabýt rovnováhu. Přispěchal příliš pozdě, aby ji zachytil, než bitvu prohrála a sesula se na zem.


      Chytil ji v podpaží a zvedl ji.


      Kroutila se do všech stran. Přes několik tisíc vrstev šatů a spodního prádla cítil, jak se její zadeček střetl s jeho slabinami, což ho na okamžik rozptýlilo.


      Je přece muž. Pěkný zadeček, blesklo mu hlavou.


      Zapomeň na to, okřikl se. Udělej, co máš, a dostaň ji zpátky.


      „Omlouvám se,“ pronesl. „Zachoval jsem se špatně? Chtěla jste, abych vás nechal ležet v bahně?“


      „Ničíte mi rukávy!“


      Déšť mu dopadal na hlavu.


      Klobouk měl v domě. Bez něho se cítil jako nahý. Víc nahý, než kdyby na sobě neměl vůbec nic.


      A taky se cítil promočený.


      Pustil ji. „Ty šaty už jsou zničené,“ namítl. „Vzadu máte cákance od bláta a skvrny od trávy. Vypadá to, že jste si byla zadovádět někde v křoví. No, všichni by z toho byli v šoku. Ashmont tedy určitě. A protože jsem jediný muž široko daleko, budu ten, koho povolá k zodpovědnosti a vyzve mě na souboj. A pak mu budu muset ošetřovat zranění. Opět.“


      „Uhoďte ho do tváře,“ poradila. „On vám to oplatí. Pak vás nebude moct vyzvat, protože nebude ublížená strana.“


      Dlouhý závoj se jí zmokle lepil na hlavu a ramena. Kudrlinky po stranách obličeje přestávaly být kudrnaté a diadém se svezl na jednu stranu.


      Tvář se jí stáhla a on měl dojem, že se snad rozpláče, ale nakonec zaťala čelist a ovládla se.


      „Nyní už můžete jít,“ prohlásila. „Jsem v naprostém pořádku. Chci jen chvilku o samotě, abych se mohla… ehm… pomodlit při téhle… slavnostní příležitosti, jež změní můj život navždycky a k lepšímu. Takže… au revoir.“


      Podíval se zpátky k domu.


      Co Ashmont provedl? Jak zlé nebo pitomé to bylo? Bude lepší nechat ji jít tam, kam má namířeno?


      Ne, to nebylo součástí dohody. Ripley neměl za úkol myslet. Jeho prací bylo zajistit, aby přítelova svatba proběhla bez potíží. Což znamenalo přivést nevěstu zpátky.


      Ripley se k ní znovu obrátil, právě čas, aby uviděl, jak peláší po cestičce mezi hustou zelení rododendronů. Vmžiku mu zmizela z očí, krom občasného záblesku bílé.


      Počkala, než se k ní obrátil zády – no, než otočil hlavu – a vzala nohy na ramena.


      To od ní bylo… odvážné.


      Přesto jí nemohl dovolit, aby jen tak vesele utekla.


      Jestli Ashmonta nechce, bude si to s ním muset vyříkat osobně.


      Samozřejmě až oba vystřízliví.


      Ripley se za ní tedy pustil.


      


      


      Přestože se svatebčané drželi v dosahu šampaňského, v západním křídle domu nevěstin nejstarší bratr, lord Ludford, pátral po své sestře.


      Newland House byl postaven na počátku sedmnáctého století a od té doby byl rozšiřován a modernizován. V budově, jež se rozkládala na velké části pozemku, který k ní přináležel, to vypadalo jako v mraveništi. Rodiny si byly blízké, Její Milosti byly sestry. Jejich početné potomstvo pobíhalo volně a všude bylo jako doma. Protože Ashmont se chtěl oženit rychle a Gonerby House byl právě renovován, paní domu souhlasily, že se svatba může konat zde.


      Ludford předpokládal, že se obávají, že kdyby Ashmont čekal příliš dlouho, rozmyslel by si to. Ludford by byl koneckonců radši. Domníval se, že Ashmont není Olympie hoden. Kdyby utekla, Ludford by se jí ani nedivil. Naopak by mu to připadalo jako moudré rozhodnutí. Ovšem zároveň problematické. Spořádané dívky jako Olympia nemohly uprchnout jen tak na vlastní pěst. Mohly se jim totiž přihodit nepěkné věci.


      Doufal, že se spíš schovává někde v domě.


      Olympia, která často trávila celé týdny se svými sestřenkami, měla několik tajných míst, kam se uchylovala, aby mohla studovat nějaký starobylý svazek či se učit zpaměti prodejní katalogy s knížkami. Předpokládal, že dneska provedla totéž, ačkoliv netušil proč.


      Podobně jako jeho otec se Ludford nad věcmi moc nezamýšlel. Když si povšiml, že se mu ztratila placatka, okamžitě podezříval své mladší bratry.


      K přiznání obvykle stačilo s dotyčným pěkně zatřást, až mu cvakaly zuby. Ovšem tentokrát působili upřímně zmateně. Malý Clarence jako by něco tušil či měl nějaké podezření, avšak ať už to bylo cokoliv, nic neřekl a byl stejně tvrdohlavý jako Olympia.


      Ludford nyní vyhledal Clarence v dětském pokoji, do něhož byl vyhoštěn po jistých hrách vedoucích k rozbitým sklenkám na šampaňské. S Andrewem, jeho spolupachatelem, byli rozděleni a donuceni se učit.


      Ludford rozrazil dveře do pokoje. „Ty jistě něco víš, škvrně,“ zahučel. „A radši to vyklop, nebo tě –“


      Zarazil se, protože se Clarence odvrátil od okna, z něhož vyhlížel, tvář celou rudou.


      Ano, měl by se leknout, když na něj Ludford takhle vybafl. O to mu šlo. Jenomže Clarence uskočil od okna, jako by hořelo, a vyjekl: „Ne, já nic nevím! Ne, já nic nevím! A k ničemu mě nedonutíš!“


      Ludford se přiřítil k oknu právě včas, aby zahlédl záblesk bílé v křoví a vévodu z Ripley, jak k němu míří. Sice tak úplně neutíkal, ale ani nepostupoval svým obvyklým ležérním tempem.


      Ludford vyběhl z dětského pokoje.


      


      Za měsícem ozářené noci by Ripley s radostí pronásledoval nějakou veselou vdovu po zákrutách a zatáčkách zahradní cestičky, s vysokými keříky, díky nimž by bylo to stíhání o to náročnější.


      Jenomže nyní nebyla měsícem ozářená noc a lady Olympia Hightowerová nebyla žádná veselá vdovička.


      Záblesky bílé ustavičně tu a tam vyskakovaly, za překvapivé rychlosti a daleko před ním.


      Zatímco se pustil po další cestičce, bílá znamení zmizela úplně. Poté, za pleskajícího deště, zaslechl tlumené cinkání. Pokračoval dál a změť křovin se rozestoupila a odhalila drobnou mýtinku vedoucí k železné brance ve vysoké zdi.


      K brance, kterou se ze všech sil snažila otevřít.


      Stačilo pár promáčených kroků a už byl u ní.


      Ustala ve svém snažení a ohlédla se na něho přes rameno.


      „Ach,“ vydechla. „To jste vy.“ Těžce oddechovala námahou, poprsí se jí zvedalo a padalo. „Ta zatrolená věc je zamčená.“


      „Ovšemže je zamčená,“ odtušil. „Nemůže si tu přece ledaskdo courat po zahradě a trhat rododendrony.“


      „K čertu s rododendrony! Jak se má člověk dostat ven?“


      „Možná že nemá?“ podotkl.


      Zavrtěla hlavou. „Musíme najít jinou cestu.“


      „My?“ opáčil. „Ne. My dva nepředstavujeme žádné my.“


      V tu chvíli ztuhla a vytřeštila oči.


      Uslyšel to taky.


      Hlasy. Odhadoval, že se blíží ze stejného směru, z něhož přišel.


      „Zapomeňte na to,“ vydechla. „Stejně už je pozdě. Musíte mi pomoct přes tu zeď.“


      „Ne,“ namítl. „To udělat nemůžu.“


      „Ano, můžete,“ prohlásila. „Jste tady, a co jiného byste měl na práci? Pro jednou v životě buďte užitečný a pomozte mi dostat se přes tu zeď. Nyní je na to ta nejvhodnější chvíle.“ Dupla nožkou. „Teď hned!“


      Z účesu se jí uvolnily pramínky a mokré hnědé vlasy se jí lepily na tvář. Ta věc na temeni hlavy jí sklouzla ještě víc na stranu a do jabloňových kvítků se zachytily zbloudilé listy a uvadlé květy rododendronů. Závoj se jí ovinul kolem hrdla. Úzký nosík jí zdobila jakási šmouha od hlíny.


      „Přes zeď,“ zahučel, aby hrál o čas.


      „Ano, ano. V těchto šatech nemůžu šplhat po břečťanu – a rozhodně ne v těchto botách. Pospěšte si! Copak je neslyšíte?“


      Snažil se vymyslet nějakou zdržovací taktiku, ovšem mozek mu nefungoval dostatečně rychle. Pak zaslechl směsici zvuků připomínající mu vytí psů a rozezlené davy. A v tom okamžiku se cosi v jeho mysli posunulo.


      Od dnů strávených na Etonu se Ripley a jeho dva parťáci ve zločinu vyhýbali jakýmkoliv autoritám, spolu s rozezlenými hospodáři, knězi, obchodníky a obecně všemi typy vážených osob, nemluvě o kuplířích, kapsářích, hazardních hráčích a dalších ne tak vážených individuí.


      „Rychle!“ pobídla ho.


      Propletl ruce a sklonil se. Jednou zablácenou nožkou v bačkoře se mu zapřela o ruku, jednou umazanou rukou se přidržela zdi, aby neztratila rovnováhu, a pak se vymrštila nahoru. A poté, s lehkostí, jež by ho udivila, kdyby byl schopen se ještě něčemu divit, mu vylezla na ramena a sáhla po zdi.


      Tedy alespoň předpokládal, že to dělá.


      Momentálně totiž viděl – a byl to úžasný pohled, třebaže pouze nakrátko – jen nohu v punčoše a podvazcích. Pak mu svět kolem hlavy naplnil bílý satén a spodničky a vůně ženy. Jen tak tak si zachoval duchapřítomnost, aby ji chytil za kotníky a přidržel.


      „Nahoru,“ nařizovala. „Je moc vysoká, abych na ni dosáhla. Nahoru, nahoru! Rychle!“


      Hlasy se blížily.


      Chytil ji za nohu a vyzvedl nahoru, nad svou hlavu. Cítil, jak ho její váha opouští, jakmile se přitáhla na vršek zdi. Zahlédl zadní část jejích nohou, zatímco se škrábala na stěnu a do sedu. Za okamžik už mu zmizela z dohledu.


      Hlasy zazněly velice blízko.


      Před chviličkou se nezastavil, aby si promyslel, co dělá, a nyní se s tím už neobtěžoval. Jakmile se ztratila za zdí, chytil se změti břečťanu a vylezl po něm nahoru a přes stěnu.


      Rozhlédl se vpravo a pak vlevo.


      Oblak bílého saténu a krajky rychle prchal po Horton Street.


      Rozběhl se za ním.


      


      


      


      


      

    

  



Kapitola 2

Ripley nevěstu dohonil na Kensington High Street. Zpomalila, ale nezastavila.

„Drožku,“ kývla ke stanovišti kočárů. „Máte nějaké peníze?“

„Nejdřív pomoc přes zeď,“ řekl. „A teď peníze.“

„Jste tu,“ odtušila. „Opět. A stále.“

„Ano. Protože –“

„Já,“ řekla s důrazem. „Potřebuju. Peníze. Na. Drožku.“

Mávla na kočího a zavolala. „Tady!“

Kočí první drožky v řadě si ji změřil pohledem plným zájmu, ale ani se nehnul.

Proč by taky měl? Vypadala, jako by uprchla z Bedlamu, ústavu pro choromyslné.

Ne že by Ripley sám nepůsobil poněkud výstředně, bez klobouku, rukavic či vycházkové hůlky.

Přesto to byl vévoda a jeden z nejproslulejších šlechticů v Anglii, kterého každý znal.

Nadto byl tady, přesně jak řekla. Měl by ji sice doprovázet Ashmont, ovšem ten tu nebyl, a někdo by na ni měl dohlédnout. Slušně vychovaná mladá dáma by se neměla po ulicích potulovat sama, zvlášť mladá dáma patřící k jednomu z jeho pitomých přátel, který si ji nedokáže udržet.

Být nespoutaný a bezstarostný a nestarat se o to, co si společenská smetánka myslí, bylo sice v pořádku a příjemné, ale když nějaký přítel požádal dívku o ruku, neměl by jí poskytnout žádné důvody, aby se neukázala na obřadu.

To bylo zpropadeně lehkomyslné, když už nic jiného. Jenomže Ashmont byl zhýčkaný, v tom byla ta potíž. Nikdy se nemusel snažit, aby nějakou ženu získal.

S tím měl začít už dávno.

Ripley jí položil ruku na rameno. „Pojďme si to nejdřív promyslet.“

„Já myslím,“ řekla. „Myslím na to, kde je ta safraportská drožka? Proč nepředjede?“

„Pojďme se zamyslet nad tím, jak vypadáte,“ dodal. „Však víte. Svatební šaty. Závoj a tak podobně. Vytváří to zvláštní dojem, to vás nenapadlo?“

„Mně je to jedno,“ odtušila.

„To vidím,“ zamumlal. „Ale zkuste působit klidněji a jako při smyslech.“

„Já jsem při smyslech.“ Sevřela ruce. „Jsem dokonale klidná.“

„Dobře. Velice dobře. Pojďme na to krůček po krůčku. Kam navrhujete odjet?“

Mávla rukou. „Pryč.“

„Pryč,“ zopakoval.

Přikývla a hromada vlasů a krajky a kdovíčeho ještě jí po hlavě sklouzla ještě víc.

„Dobře tedy,“ pravil. „Je to alespoň začátek.“

Bude muset myslet za ně za oba, což je skličující vidina. Většinou se mu nechtělo myslet ani sám za sebe.

Mávl rukou na znamení.

První drožka v řadě se hrkotavě rozjela k nim, zatímco ona přímo poskakovala netrpělivostí.

Když kočár zastavil vedle nich, Ripley otevřel dveře.

Zatímco šplhala po schůdkách, snažila se udržet rovnováhu, přesto začala přepadávat dozadu.

Lehce ji popostrčil, až se svalila na slámu na podlaze drožky. Sledoval ji, jak se zvedá – na strhující okamžik se mu její pozadí vznášelo před očima – a pak se sesouvá na sedadlo. Uhladila si sukně, narovnala brýle a probodla ho pohledem.

Z nějakého důvodu se mu zvedla nálada.

„Kam to bude, Vaše Ctihodnosti?“ zeptal se drožkář.

„Vaše Milosti,“ opravila ho. „Copak nepoznáte více než obvyklou panskou nadutost? Není snad očividné, že je to vévoda?“

Ripleyho nálada se zvedla o další stupínek.

Pokud ji kočí slyšel, nedal to nijak najevo.

„Battersea Bridge,“ oznámil Ripley. Pak nastoupil do drožky.

Most ležel v určité vzdálenosti směrem na jih. Získá tím čas rozhodnout, co chce udělat. Zároveň to ale nebylo tak daleko, aby ji nemohl vrátit zpátky v rozumném čase, pokud usoudí, že je to potřeba.

Výhodou bylo, že Battersea Bridge nebylo první místo, kde budou jeho přátelé hledat.

„Nebo máte na mysli nějaké konkrétní ,pryč‘?“ nadhodil.

„Nemluvte,“ zavrčela. „Přemýšlím.“

Drožka s rachocením vyrazila.

„To je zvláštní,“ odtušil Ripley. „Omluvte mě, náš rozhovor byl jen krátký, ale podle toho, co vidím, jste vy a přemýšlení dvě naprosto rozdílné země. Ve válce.“

Zavrtěla hlavou a zahrozila mu prstem.

„To mi v mluvení nezabrání,“ upozornil. „Když už musíte přemýšlet, možná budete tak laskavá a pouvažujete o vysvětlení.“

„Vysvětlení čeho?“

Ukázal na její umazané svatební šaty a špinavý vnitřek kočáru. „Tohoto. Útěku. Protože jsem stále dosti popletený a ani trochu přesvědčený, že je to ten nejlepší nápad. Uvažuju, jestli říct drožkáři, aby nás odvezl zpátky.“

„Ne,“ řekla.

„Jistě ale chápete, jak je to lákavá představa,“ opáčil.

„Ne,“ zopakovala.

„Jde o tohle,“ vysvětloval. „Mám za sebou poměrně náročné dopoledne, víte.“

„Vy!“

„Ano. Neprobíhá tak, jak by mělo.“

„Přidejte se do klubu,“ zamumlala.

„Víte, nečekal jsem, že budu cestovat hlemýždím tempem v ošuntělé drožce směrem k Battersea Bridge,“ prozradil. „Nebo k jakémukoliv mostu. Jsem si celkem jistý, že jsem neměl pomáhat opilé nevěstě, která se na poslední chvíli rozhodla utéct ze svatby.“

„Já nejsem opilá,“ namítla. „A vy nejste jediný, kdo má za sebou náročné dopoledne. Pokud mi nechcete pomoct, máte veškerou svobodu zastavit drožku a vystoupit.“

„Nemám žádnou svobodu,“ namítl. „Jsem – někdo. Ženichův speciální posel. Nebo jeho opatrovník. Pokud vím, jsem prostě jeho družba. Jde o to, že mi dal jistý úkol, a nejspíš musel risknout, že to zpackám. Jedno vím ale jistě, a to že se tu nemůžete potulovat jen tak sama. Kdybyste mohla, vrátil bych se zpátky a vzal si klobouk. Nebo taky ne. Možná bych se prostě jenom vrátil a hodil vás na krk někomu jinému. Jenomže to nemůžu, jak už jsem vysvětlil, protože je to moje práce. Nemá smysl nosit prsten a povolení a peníze a všechno ostatní, když nevěsta uteče bůhvíkam.“

Zvedla pohled k jeho hlavě. „Máte mokré vlasy.“

Ignoroval tu poznámku. Na opilecké blábolení byl už zvyklý. „Jsem celý promočený,“ konstatoval.

„Ano,“ přikývla.

„Nebojte se,“ řekl. „Nerozpustím se.“

„To mi starosti nedělá,“ ujistila ho. „Jde o to…“ Na okamžik zavřela oči, ale sledovat proud svých myšlenek na ni muselo být příliš, protože oči znovu otevřela a pronesla: „Až mě vysadíte u mostu –“

„Jiný muž, který se těšil na klidný svatební obřad a dobré šampaňské a lahodnou svatební snídani – Newlandovi mají výborného kuchaře, víte,“ prohlásil.

Měřila si ho ledovým pohledem.

„Tento muž,“ pokračoval, „který přijde o jídlo, na něž se těšil, a navíc toho dnes v noci moc nenaspal – tento muž by byl možná v pokušení vás shodit z mostu. Jako do řeky. Ovšem já –“

„Ano, vy jste družba.“

„Ženy topím jen zřídka, to jsem vám chtěl říct.“

„Měla bych si najmout nějakou loď,“ oznámila, jako by někdo vydával nějaký příkaz nebo rozsudek smrti. „K tetě Delii. Ve Twickenhamu.“

Zamrkal. „Pozoruhodné. Máte plán.“

„Ano. Potřebovala jsem jen duševní stimulaci vaší stimulující společnosti.“

„Existuje možnost, že bych vás stimuloval, abyste mi řekla, před čím přesně prcháte?“ otázal se. „Nebo ještě lépe, existuje šance, že byste si to rozmyslela, jako hodná holčička, a vrátila se zpátky? Existuje možnost, že byste se zachovala, ach, však víte, trošilinku rozumně?“

„Kostky jsou vrženy,“ oznámila tím přikazujícím hlasem. „Buďte tak hodný a sundejte mi tuhle monstróznost z hlavy.“

Protože nebyl dostatečně opilý – nebo vůbec, protože náhle naprosto vystřízlivěl – chvíli mu trvalo, než tu žádost pochopil. Tedy spíš příkaz.

„Vaše vlasy?“ podivil se. „Nejsou natrvalo připevněné k hlavě?“

„Vypadá tenhle stavitelský kousek připevněný natrvalo? Klouže dolů a tahá mě za vlasy, které jsou doopravdy moje. Je to nanejvýš nepohodlné a rozhodně to nejsem já. Strčte na svini zlatoucho, přece sviní zůstane. Pokoušela jsem se jim to vysvětlit, ale nikdo mě nep-poslouchal.“

„Jistě jste myslela zlatohlav –“

Pak propukla v pláč.

Ach.



Někteří muži při pohledu na slzy panikaří.

Ripley k nim nepatřil.

Kdyby byla tato plačící dívka jeho sestra, nechal by ji vybrečet na svém rameni a zničil by si kabát a nákrčník a růž by měl po celém kapesníčku. Pak by jí dal peníze a řekl jí, ať si koupí něco pěkného.

Kdyby to byla jeho milenka, přislíbil by jí rubínový náhrdelník nebo diamanty, v závislosti na množství slz.

Tato plačící žena však nebyla jako jeho sestra ani jako žádná z jeho milenek, nebo dokonce jeho matka. Patřila k úplně jinému druhu. Mimo jiné to byla Ashmontova snoubenka. Ashmont ještě nikdy žádnou snoubenku neměl. A protože se tedy jednalo o dočista novou situaci s plačící dívkou, Ripley potřeboval chvíli, aby si rozmyslel, co má dělat.

Rázný přístup, rozhodl.

„Vzmužte se,“ prohlásil. „Měla jste dostatek kuráže, abyste přelezla přes zeď. Chováte se, jako byste ještě nikdy neutekla. Tohle není žádný konec světa.“

„Ale ano, je,“ vzlykala. „Všechno jsem zničila. Clarence nikdy nepůjde na Eton a Andrew nezíská hodnost a já nebudu k ničemu, a dokonce nebudu mít ani vlastní knihovnu!“

Ripley neměl tušení, o čem to mluví, a neviděl důvod, aby unavoval svůj mozek a snažil se v tom vyznat. Jak často dávaly řeči žen smysl? Jaká byla pravděpodobnost, že by se to dělo právě teď?

Povzbudivě, jako by uklidňoval žokeje před závodem, pronesl: „Kostky nejsou vrženy. Můžete se vrátit. Ashmont je tak opilý, že uvěří čemukoliv, co mu napovídáme. A zítra si nebude pamatovat nic víc než jen přibližný přehled. Povím mu, že jste se omylem posilnila alkoholem a měla špičku –“

„Já nemám š-špičku.“

„Věřte mi, že ten stav poznám,“ ujistil ji. „Jste prostě přiopilá. Ani jste nevyšla po schůdcích do kočáru. Povíme mu tohle. Řekneme mu, že jste se omylem napila brandy, protože jste se domnívala, že je to… hmm…, k čertu, s čím si člověk může splést brandy?“

„S č-čajem,“ vzlykla. „Byl v čaji. Ze začátku.“

„Ze začátku,“ zopakoval.

Přikývla. Z obrovitého rukávu vytáhla drobounký, zdobený čtvereček krajky, sundala si brýle a osušila si oči a nos tím útržkem. Pak si brýle opět nasadila a špičkou prstu si je popostrčila na nose. „Ale já to vypila. Zbytek byl ve Stephenově placatici.“ Rádoby kapesníček zmačkala v ruce do kuličky. „Ukradla jsem ji včera v noci. Poté co mi mamá vyprávěla o svatební noci. Tedy něco mi pověděla. Některé části té záležitosti nejsou vůbec jasné. Domnívala jsem se ale, že trocha brandy posílí moje odhodlání. K nevyhnutelnému.“

„Měla odvést lepší práci,“ odtušil Ripley. „Berete si Ashmonta, víte, ne nějakého nezkušeného moulu.“

„Ano, on je zkušený moula,“ hlesla.

„V každém případě to není nic, čeho by se člověk musel bát,“ ujistil ji. „Lidé to dělají neustále. Následky jsou jen zřídka fatální.“

„Následkem jsou děti,“ prohlásila temně. „Měla jsem tu záležitost vyřídit sama, místo abych spoléhala na mamá. Nejsem si jistá, že tu souvislost chápe. Souvislost mezi manželským aktem a dětmi. Měla jich hodně. Na jejím místě bych skončila u tří. Nebo po třech chlapcích. To je pěkné, bezpečné číslo, nemyslíte?“

Nemyslel si, že by byl pěkný, bezpečný nápad, aby hloubal nad manželským aktem. Už uběhla neobvykle dlouhá doba, co byl s nějakou ženou, a momentálně nebyl v pozici, aby s tím něco provedl. Jeho mysl však, ovládána malým mozkem pod jeho pasem, byla příliš dychtivá představit si, jak toto opomenutí velice rychle napravit.

Přiměl se soustředit na to, co říká dívka před ním. Naštěstí přešla na jiné téma.

„Nedokázala jsem pochopit, proč požádal o moji ruku,“ pravila. „Pochybovala jsem, že byl zoufalý. Byl byste překvapen, kolik dívek přehlédne mužovy slabosti, když je to vévoda. Nebo možná zoufalý nebyl.“

Takových dívek nejspíš bylo hodně, ale nebyly vhodné k tomu, aby z nich Ashmont udělal vévodkyni. Navzdory všem nedostatkům měl svou hrdost – vlastně víc, než bylo dobré. Dokonce ani v opileckém omámení by se neoženil se ženou, která by nebyla přitažlivá, dobře vychovaná a s vhodnými vlastnostmi. Nevybral by si nikoho hloupého či nudného či hašteřivého. Krátce řečeno toužil po dokonalosti. A bylo irelevantní, zdali si ji zaslouží.

„Říkala jsem si, ať se nedívám darovanému koni na zuby,“ podotkla.

„Jakému darovanému koni?“ nechápal Ripley. „Chce vás. Copak to nestačí?“

Zavrtěla hlavou. „Nedává to smysl.“

Musí být nesmírně krátkozraká. Kdyby na sobě neměla nálepku JED, Ripley už by po ní skočil před lety. „Dává to dokonalý smysl,“ namítl. „Kdybyste byla muž, pochopila byste. Takto ovšem –“

„A pak jsem dneska zašla do knihovny, abych tu záležitost prozkoumala –“

„Čekala jste až do svatebního dne,“ skočil jí do řeči. „Ne, nejen do toho dne, ale přímo do okamžiku, kdy jste měla říct své ,ano‘.“ Čekala až do chvíle, kdy byla přiopilá, na což očividně nebyla zvyklá.

„Snažila jsem se na to nemyslet, ale trápilo mě to,“ vysvětlila. „Pokoušel jste se někdy na něco nemyslet?“

„To musím zkoušet jen zřídkakdy.“

„Prostě na to zapomenete?“

„Ano.“

„Je dobré být vévoda,“ uznala.

„To je,“ přitakal.

Bylo to mnohem, mnohem lepší než být vévodův syn, ze zkušenosti jeho i jeho přátel. Nebyl si jistý, zda jejich otcové patřili v britské aristokracii k těm nejhorším, ale rozhodně se o tu cenu ucházeli.

„Nemůžu to udělat,“ hlesla. „Je to, jako bych se snažila zastavit komára bzučícího mi kolem hlavy. A věci, které nedávají smysl, jsou nejotravnější komáři. Jenomže jsem našla jenom knihu o chování zvířat a tehdy jsem si, konečně, dala dvě a dvě dohromady. Nebo spíš dvě a dvě a dvě a jednu. Je nás sedm a jen jedna dívka. A lidé – ať už ho ke sňatku přemluvil kdokoliv – mu museli říct: Bože, je tu to Gonerbyovic děvče. Lepší nevěstu aby pohledal. Ta ti určitě dá dědice a pár dalších návdavkem pro případ nějaké katastrofy.“

„Jak znám Ashmonta, tato teorie mi připadá vysoce nepravděpodobná.“ Množení by následovalo, to je přirozené, neboť se to často stávalo, když spolu dva sdíleli lože, tedy pokud nebyli extrémně opatrní. „Připisujete mu víc přemýšlení, než kdy provedl. Jednou jste zaujala jeho pozornost, protože jste na něho byla milá, jak jsem pochopil.“

„Milá!“ vyhrkla. „Sotva jsem mohla dovolit, aby ho přejela nějaká drožka.“

„Prokázala jste rychlé uvažování a jistou zručnost.“

„Mám šest bratrů! Takové situace se jim dějí neustále. Jednala jsem instinktivně.“

„On to považoval za milý čin, zvlášť když jste ho pak odvezla domů. Zdá se, že během cesty si vás hezky prohlédl a vy jste se mu zalíbila. A protože jste slušně vychovaná dívka, bylo potřeba manželství.“ A tahle slušně vychovaná dívka vypadala, že by Ashmont vedl mnohem zajímavější život, než nejspíš očekával.

Zavrtěla hlavou. „Vím, že za tím bylo něco víc. Nejsem ten typ ženy, kvůli které muži ztrácejí hlavu.“

Bylo za tím něco víc, to bylo jasné. Ashmontovi by se ten incident nejspíš úplně vykouřil z hlavy, nebýt pokoutných metod strýce Freda. Ripley jí však v tomto ohledu nehodlal nic vysvětlovat. Mohl nabídnout nápovědu, jak Ashmonta zvládnout… Ale ne. Je to inteligentní dívka. Rychle všechno pochopí.

„Byla byste překvapena,“ namítl Ripley.

„Jsem ten typ ženy, se kterou se muži žení z praktických důvodů,“ dodala. „Aby jim vedla domácnost. Aby se o ně starala. Aby jim porodila dědice a náhradníky. Když všechno ostatní selže.“

„Ashmont takhle neuvažuje.“

Dívala se ven z okna. „V-víte…“ Po straně nosíku jí opět začaly stékat slzy. „Zažili jsme těžké chvíle, protože nás mělo být devět, a pro mamá a papá to bylo hodně těžké. Měla jsem své pochyby, jestli by mi Ashmont mohl být v takovém případě útěchou. A věděla jsem, co ještě by mohli říkat Ashmontovi. P-povídali by: ,Nemusíte se bát, že by vám do hnízda nasadila kukačku. Není nejmenších pochyb, že se j-jí nikdy nikdo n-nedotkl.“

Následovalo další vzlykání.

Ripley si poklepal na koleno ukazováčkem. Vzlykot pokračoval.

Tohle nebylo ani trochu příjemné.

„Vidím, že jsme došli do ufňukané fáze,“ konstatoval.

„Ano, hádám, že ano.“ Utřela si tvář tím nepoužitelným kousíčkem krajky. „Ne že by mi záleželo na tom, jak tomu říkáte, ani jsem nečekala soucit, či dokonce pochopení.“

„Snažím se ze všech sil,“ zamumlal. „Ovšem můj mozek… však víte.“

„Ano, vím,“ přitakala. „Stejně jako jeho, více či méně – ačkoliv méně se už vzpírá představivosti. Domnívala jsem se, že jsem připravená učinit oběti – třebaže vím, že většina lidí by považovala za nemístné tvrdit, že stát se vévodkyní je nějaká oběť.“

„Já bych byl jedním z těch lidí,“ potvrdil.

„Je mi fuk, co říkáte,“ prohlásila.

„Jsem zničen,“ řekl.

„Netuším, proč se vám to vůbec pokouším vysvětlit,“ vzlykla. „Jistě řekl všechno, co měl, a umí být až znepokojivě přesvědčivý a já měla své důvody, proč souhlasit se sňatkem. Domnívala jsem se, že jsem připravená. Ovšem manželství je velká neznámá. Myslíte si, že někoho znáte, zvlášť někoho jako on, o kom kolují neustálé řeči, ale jak byste mohl? Vím, co řeknete.“

„O tom pochybuju.“ Stále měl jen matnou představu, o čem to vykládá.

„Řeknete, že jsem se ho měla zeptat, proč si vybral právě mě – a netvrďte, že se mu líbím, protože to se ještě nikdy nestalo.“

Byl si jist, že se musela líbit spoustě mužů. Nechápal jen, proč ji ještě nikdo neukořistil pro sebe. Ne všichni byli jako Jejich Ne-Milosti. Spousta mládenců se chtěla oženit a trávila mnoho času snahou najít tu správnou dívku.

Vytáhl svůj kapesníček a podal jí ho. „Jistě, no, on není jako ostatní,“ prohodil.

Vyhlédl z okýnka kočáru. Stále pršelo.

Nervozita před svatbou, opakoval si. O nic víc tady nejde, opravdu.

Podíval se na její bahnem potřísněné šaty a špičky umazaných trepek. V duchu odhadoval vzdálenost přes řeku do Twickenhamu a čas, který zabere se tam dostat, včetně obtíží, o nichž jistě věděl, že nastanou.

Když to všechno uvážil, usoudil, že je její plán proveditelný. Spočítal, že je značně pravděpodobné, že ji bezpečně předá do tetiných rukou během několika hodin, dávno před soumrakem. Její pověst zůstane neposkvrněná. Útěk od Ashmonta ji možná dokonce vylepší. Stejně jako to, že se za ní Ashmont rozjede, což by měl. Protože je majetnický a tvrdohlavý, udělá všechno, co je nutné, aby ji získal zpátky. A společnost bude s nadšením sledovat, jak ho nějaká dáma konečně srovná do latě. Lord Frederick si to nesporně vychutná.

Ashmont, zvyklý na to, že mu podlézají ženy nevalné pověsti, zbabral to, co mělo být jednoduchou záležitostí. Nikdy se nemusel o nic snažit, na rozdíl od Ripleyho a Blackwooda. Pravda, žádný z nich si nezadával se spořádanými ženami, které byly očividně mnohem náročnější. Takže je to zlepšení. Už bylo zatraceně na čase, aby nějaká žena přiměla lascivního Luciuse aspoň trochu se snažit.

Bylo jisté, že tato konkrétní ho minimálně přiměla, aby se jí dvořil. A dostavil se na svatbu. A uzavřel s ní manželství.

Co se týče získání nevěsty zpátky, Jeho Milost bude tu a tam potřebovat trošičku popostrčit, ovšem to by nemělo být složité.

Nezdálo se, že by lady Olympia byla úplně proti sňatku. Nebýt té brandy, nejspíš by se dokonce dostavila i na obřad. Opojné lihoviny však na některé lidi takto působily: drobnosti se pak nafoukly do nesmírné velikosti. A pitomá řešení působila jako skvělá rozhodnutí.

Ze všech lidí Ashmont moc dobře věděl, že se to může lehce stát.

A nebylo by legrační sledovat ho, jak se snaží zvládnout svoji nevěstu – tuto nevěstu?

„Věřím, že je vaše teta dostatečně spořádaná,“ prohlásil Ripley. „Nijak výstřední či přehnaně energická? Nezapaluje při zvláštních chvílích polštáře? Nedovádí s komorníky či podkoními? Tedy nijak viditelně.“

Utřela si oči a nos. „Je poměrně energická – přinejmenším to říkají teta Lavinia a mamá. Přesto je teta Delia natolik vážená, aby tu a tam hostila i samotnou královnu.“

„Tak proč tetička nepřišla na vaši svatbu?“

„Kvůli jisté indispozici nemohla podstoupit cestu. Každopádně to tak napsala mamá. Nejsem si ale jistá, že se chtěla obřadu zúčastnit. Newland House jí připadá nesmírně hlučný se všemi těmi pobíhajícími dětmi. Gonerby House – v němž momentálně panuje kvůli opravám ještě větší chaos – vnímá úplně stejně.“

„Ale až se tam dostaneme, bude doma.“

Přikývla, čelenka ve vlasech jí sklouzla ještě víc. Trhla sebou. „Nemůžete očekávat, že vám budu odpovídat na vaše šťouravé otázky, zatímco mi ta věc trhá vlasy. Pokud se ovšem nevyžíváte v metodách inkvizice. Jestli mi nepomůžete sundat to z hlavy – okamžitě – neručím za následky.“

„To má být výhružka?“ opáčil. „Protože přitom vypadáte tak nevýhružně, že bych mohl umřít smíchy.“

Během bouře slz jí o kousíček sklouzly brýle, a tak si je posunula zpátky. Probodla ho neochvějným pohledem, nebo aspoň tak neochvějným, jak jí její omámený stav dovoloval.
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